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Perquè tenen 
por a la llibertat i 
perquè són intole-
rants i mesquins, 
una de les prime-
res disposicions 
dels dictadors de 
tota casta con-
sisteix a amor-
dassar l’opinió, 
silenciar el criteri 

dels altres, imposar la censura de pre-
msa, reprimir la lliure circulació del 
pensament i l’intercanvi d’idees --tam-
bé respecte al flux de les traduccions i 
de les revistes--. En el nostre cas, en el 
segle XX hem patit dos períodes negres: 
la dictadura del general Primo de Rive-
ra i la del general Franco, perdurable i 
exsangüe. La de Primo ja va carregar a 
fons contra la llengua catalana, en es-
pecial a Catalunya, on més havia pros-
perat l’ús públic, oficial i cultural de la 
llengua, a partir de la Mancomunitat 
que va abolir. La de Franco va ser espe-
cialment delictuosa en tots els territoris 
que compartim la mateixa llengua i, en 
qualsevol cas, les traduccions també en 
van patir les conseqüències. 

En aquest volum s’arrepleguen deu 
aportacions de diversos especialistes 
sobre aquesta anomalia cultural que es 
van comunicar en la jornada sobre ‘Tra-
ducció i censura durant la dictadura 
franquista’ que es va celebrar el novem-
bre de 2003 a la Universitat de Vic. JP
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La vida de quatre genis
i els perills de la ciència

Què hagués passat si...? Hi ha decisions que 
marquen l’esdevenir de la història. Hi ha accions 
capaços de traspassar els límits del seny humana. 
Daša Drndic escrivia a ‘Trieste’ (Automática) que 
“l’autorealització porta cap a l’autodestrucció”, la 
qual cosa em porta a pensar en el dubtós talent 
que posseïm per provocar el mal i protagonitzar el 
major despropòsit que crec hi ha en aquesta vida 
nostra tan volàtil com és la guerra. En aquest afany 
per superar-nos, per creure’ns els més llestos de la 
classe, hem arribat a construir la bomba atòmica, 
un autèntic èxit en el camp de la física nuclear, 
sens dubte. I no contents amb això, vam decidir 
llançar un parell d’elles. Quina gran gesta! Quins 
genis som! Bravo! Bravo? Ai...

En l’àmbit de la ciència ha existit sempre un 
debat moral al voltant dels seus avenços, el seu 
progrés. Sempre és beneficiós? Entre els perills que 
amenacen l’existència humana podríem assenya-
lar la guerra nuclear i les armes químiques sense 
dubtar. Existeix, per tant, una dicotomia, ja que 
d’una banda la tecnologia pot beneficiar-nos --no 
anem a negar-ho--, però per una altra pot provocar 
la nostra extinció total. Cédric Villani, matemàtic 
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Novel·la gràfica

Eric Gras

de rellevància internacional, i Edmond Baudoin, 
un dels dibuixants més prestigiosos de França, re-
flexionen sobre aquest fet a ‘Soñadores’ (Astiberri).

Aquesta novel·la gràfica, que ja els avanço és 
excepcional, ofereix certes pinzellades de les vides 
de quatre homes que amb les seues investigacio-
ns i els seus actes van ajudar a canviar el curs de 
les nostres vides tal com les coneixem avui. Ells 
són Werner Heisenberg, Alan Turing, Leo Szilard i 
Hugh Dowding. Tres científics i un militar que van 
ser crucials en el transcurs de la II Guerra Mun-
dial, tot i que en finalitzar la contesa fossin repu-
diats o senzillament oblidats.

Villani i Baudoin estableixen una conversa sin-
cera sobre el paper que van jugar aquests quatre 
personatges i es pregunten sobre les conseqüèn-
cies de la seua feina. Valoren els seus esforços en el 
camp de la ciència i l’estratègia militar, però també 
es qüestionen sobre si el preu de les seues experi-
mentacions va ser massa alt, tenint en compte els 
milions d’éssers humans que van morir en aquest 
període històric atroç. Aquesta obra és supèrbia. H


